Lle CNUCOK niTepaTtypu Ta gXXepen B
abeTKoBOMY MopsaKy, BAKOHAHUN
NaTUHCBLKUM WpUdTOM.



[1Ib aBTOpIB (TPaHCNiITEpaLiq);

Ha3Ba cTartTi y BapiaHTI, LLIO
TPaAHCNITEPYETLCA, | Nepeknag Has3BW CTaTT
aHMMINCbLKOK MOBOI B KBagpaTHUX AayxkKax [ |;

Ha3Ba g)Xepena (TpaHcnitTepauis);
BUXIOHI OaHI.



Cnmcok nitepatypn «References» HaBoanTbCH
OKpEMUM OITOKOM.

BiH BioTBOpIOE nocunaHHA abo cnucok mkepen 3
NaTUHCbKMM  andasiToM Ta HaBOAMTb  CMUCOK
KUPUIMNYHUX QpKepen y TpaHcniTepoBaHOMY BUMMSAAI.

Mopadok i KiNbKiCTb [MKepen y Chnucky nitepartypu
3annaeTbcsl He3MiHHMM. [locMnaHHA Ha aHTMOMOBHI
Kepena He TpaHChiTepyTbCS.

AKWO BITYN3HAHUWU XYpHan BUOAETLCA B nepeknaai
Ha aHMmiNCbKy MOBY, BMKOPWUCTOBYHOTbCS — @HITI.
BapiaHTX Has3BW XXypHany Ta cTaTTi. BkasyeTbco
aianasoH CTOPIHOK nepeknagHol BepCil XypHany.



[pi3BMLL@ IHO3EMHUX aBTOPIB MNOAAOTb B  OpwriHani, He
3aCTOCOBYHOUM TpaHC/iTepauito.

AKLLO aBTOPIB KiflbKa, TO Nepe/ MNpi3BULLEM OCTAaHHLOIO 3 HUX
3aMiCTb KOMW CTaBUTbCH 3HaK & (amnepcaHn).

Jani HaBoaaTb Yy TpaHchiTepauii HasBy crTatTi abo Hassy
po3ainy, ___;||<u40 Le MnOCWAaHHA Ha po3Aain  KONEKTUBHOI
MOHorpadii.

KoxxHa TpaHcniTepoBaHa HasBa 6ibniorpaiyHoro nocuiaHHA
MaEe 6yt HabpaHa KypcMBOM i po3WIMPEHA aHMIOMOBHUM
nepeksaZomMm.

TpaHcniTepoBaHa Ha3Ba XXypHasny, rasetm 4um MoHorpadii
BKa3YETbCA KYpPCUBOM.

B onuci nigpy4HuKiB i HaBYanbHMX MOCIBHUKIB iHOpMaLis npo
BUA BUIAHHS B References 3aiBa, ii 3a3HayaTy He NoTpibHo.



KonitoEMO MOBHICTIO CMUCOK [mKepen B ONok
«References».

TpaHcniTepyeMo  ONUCU  KUPUNUYHMX  AxXepen,
3aCTOCOBYHUYM aBTOMATUYHI TpaHcniTepaTopu.

[lepeBoOMMO  OnNUCKM  KUPUITMYMHUX  [DKEPEr
(3aronoBoOK CTaTTi Ta Ha3BYy mKepena) aHrmincbKo
MOBOIO.

[Mpnbupaemo cneuianbHi 3Haku (OBi HaBCKICHI
pucku // , ogHa HaBCKiCHa pucka /, Tupe -, Kpanka
TMpe ;) B TpchanepOBaHowly onwuci.

B kBagpatHuMX Ayxkax nicna  TpaHcnitepadii
nMLIeMO Mepeknan 3arofioBky cTarTi i Hassy
pKepera aHrmincbko MOBOIO.



+

s http://www.slovnyk.ua/translit.php
(CTaHgapTHa YyKpalHCbKa TpaHcnitepauis — Ha
noptani «CrnosHuUK-UA»);

s http://ukrlit.org/transliteratsiia

(«YKPJIIT.ORG», OHnavH  TpaHcniTepauida 3
YKpalHCbKOI Ha aHMminucbKy 3rigHo 3 [locTaHoBOK
KabiHeTty MiHicTpiB YkpaiHn Big 27 ciyHa 2010 p. N
55 «[1po BNOPAAKYBaHHS TpaHcniTepaduil
yKpalHCbKOro andasiTy natuHuue» (YMHHa)).



http://www.slovnyk.ua/translit.php
http://ukrlit.org/transliteratsiia
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Ha3BW KHUI, 36ipHKKIB abo XypHaniB 060B’I3KOBO BUAINMATU KYPCUBOM;
HOMep TOMY 1 HOMep BUMYCKY HeObXigHO HaBoaUTM 6e3 NponycKy MiXK HUMW;

B onuci Auceptauii Ta aBTopedpepaTy AucepTauil, kpiM OaHWX Npo aBTopa Ta Has3Bu
BiANoBiAHOI poboTK, HeobxigHO BKasaTu TuUN pobOTM Ta YHIBEPCUTET, y KoMy Biodyscs
3axucT poboTy;

AKWO CTaTTIO, Ha $IKy BM NocunaeTtecd, onybnikoBaHO OHMNaWH, Chnig TakoX HaBOOAUTU
BignosigHy agpecy DOI abo, y pasi 11 BigcytHocTti, agpecy URL, 3a ko MOXxHa
nepernaHytT1 BignosigHun matepian. Axkwo Homep DOl HaBegeHO B OpyKOBaHi Bepcil
CTaTTi, NOro TakoX CNif 3a3HavyaTn B MOCUIMaHHI.

AKWO B TEKCTi € MOCUMaHHA Ha KHUIM OOHOro i TOro X aBTopa Bina poky BuOaHHA
MarneHbKUMW aHrinCbKNMK NiTepaMmn no3Hadaemo a, b, c....

He HaBoamTu Yy BibniorpadidyHOMY onuci Taki napamMeTpu:

KiNbKICTb CTOPIHOK,;
MICTO BUOAHHSA;
Homep ISBN.
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translocation in plants and environmental hazards]. Donbas.
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